MISCELLANEOUS COMMUNICATIONS
REFORMING THE CHINESE SCRIPT
by B. SCHINDLER

No. 6 of the People’s China, published on 16th March, 1956, contained an
article by Wu Yu—chang, the Chairman of the Commitice for Reforming the
Chinese Written Languuge, together with a supplement entitled “Draft Scheme
for a Chinese Phonetic Alphabet and Simplifying Chinese Chacracters”,

{(a} Simplification of Chinese Characters

As Wu Yu-chang reminds us, a scheme to simplify Chinese Characters wag
approved by the State Council on 28th January, [956. *“The full scheme falls
into three parts. The first is a list showing 230 simplified characters (together
with their original forms) arranged in alphabetical order based on the chy yin
tzu mu, 2 system of phonetic symbols adopted in 1913, These symbols had
been given a trial earlier by most papers and pericdicals, and were universally
adopted in printing and writing from st February, 1956, on. The second list
contains another batch of 285 characters which it is proposed to simplify (side by
side with the proposed simpler forms). The third list gives 54 simpiified ‘radicals’
{arranged according to the number of strokes in the old forms), The latter two
lists were published so that they can be given a triat before final revision and
promuigation in March 1956,

So far this is an excellent scheme. But the Committee intends to go further
than that and by the summer of 1957 it hopes to cover the simplification of mors
than 1700 characters, and the plan is to simplify at least half of the 6000 or 7000
commonly used characters within the next three years, It will have to be seen
whether this is still 3 simplification and not a complication, In any case printing
or typewriting will be done and is already done horizontally from left to right,

(b} Draft Scheme for a Chinese Phonetic Alphaber

The Committee has further undertaken preparatory work for drawing up
a phonetic alphabet, The first step in this direction was to popularize the com-
mon language which takes the Peking pronunciation as its standard. The
Committee publishes the new alphabetical letters with the approximate equiva-
lents in the Wade system, the International Phonetic Symbols and English sounds.

The printed form of the alphabet to be:
ABCCDEFG‘IHIJKLMNDOPQRSSTUWXYZZ
abcgdefg'rhijklmnqopqrsstuwxyzz

In printing, typewriting or in telegraphy, the letters 4, z, ¢, 5, n and 1 may
be replaced by g, zh, ch, sh, ng and i respectively, if the praper types are not
available.

The tone marks are indicated by adding a dash (-), an acute (- ), 2 semi-
circle (v) and a grave {~). It is apparently not intended o indicate tone marks
in continuous texts.

Although the new Chinese Phonetic Alphabet is only in a draft scheme
stage and a revised plan—as far as we know—not yet ready to be placed before
the government for adoption and publication, it may be of interest to Western
students to examine how this phonetic alphabet for the Chinese written language
would work when corpared with the National Languape Romanisation known
as Gwoyeu Romatzyh (G.R.) for which Dr. Chao Yian-jén was primarily
responsible and which was brought to the notice of Western students in 1942
by Professor W. Simon in Chinese Sentence Series and which in 1947 he had
made available to the Western students in his 1200 Chinese Basic Characters.
An elementary textbook adapted from the “Thousand Character Lessons” {(F B
F ZF ). In the forthcoming revised third edition of this book, Professar Simon
has added an Appendix (V) setting out a compatison of the G.R. system and the
Draft Scheme system (D.S.).

I wish to thank Professor Simon for allowing me to use this Appendix to
contrast both systems.
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il the Initials and Finals of both systa._n'ﬁ haverkbct;er:v?::}:
! i ma
are given in the D.S, system (Tully m:
o]?s;ggi I ﬁas been chosen to illustrate it without tone

In Tables 1 and
out and the first five
tones) and Lesson 4

marks.
TABLE 1 INITIALS
B R |
or GR R
G.R. D=s D.5. s
1 b 12 m
13 n
L cht q
§= i ch® G 14 ?
d 15
: f 16 5
: 17 sh! x
: g 182 sh? 5
7' it u i9 t .
3“ J' z 20 ts
1{9) Jk 21 tz z
1 |
L Refore i. ‘
1 Before vowels other than i,
TABLE 11 FINALS
G.R.
o - | DS
G.R. =
G.R. [;:5 D.5. o6
a bl g ion _ iu
: ai 21 in y
; an 22 iuan yan
; af 22 ue yen
p e au . 24 un -y
: e 25 o .
3 [ 26 ong .
; el er 27 ou
9 en 28t \:1a
10 eng ‘ e %3: u
2 i 3z uan
1 Zi i:aan 322 uang u:i:]
ii‘ jang ian 332 uell i
iau 343 uen _
l Si ‘?c 351 uen® un }
“'5!1 in 36" | ueng S| (wen
i o
l1 g ing in 3;‘ . u |
19 iong ¥1) 3 ¥
]

L 1n isclation (with zero-initial): ji, ja, jan, jan, jau, j:: j:l:‘,' :,I,n;gil;'wg_
* 1n isolation (with zero-initial}: wu, wa, fv.m,wan,wan, ei, .

& Occurs only in isolation {(with z.ero-lnitlial)l.. |

1 Does not occur in isolation (with zero-initial).
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G.R.
FIRST BOOK

DIHI KEH BAW MING
1 Woo lai baw ming,
2 shing —,
3 ming— —,
4 nian suey,
5 juh—.

LESSON 1

DIHELL KEH SHIATZ LESSON It
| Buh neng kann-de ren sh shiatz,
2 bwu shyh tzyh-de yee suann shiatz.
3 Shiatz kuu,
4 bwu shyh tzyh-de yee kuu.

LESSON 111
DIHSAN KEH RUH PYNGMIN SHYUESHIAW

! Woo ruh pyngmin shyueshiaw,
2 shyue (shyau) dwu shu,

3 shyue (shyau) shiee tzyh,

4 Bwu tzay tzuch shiatz,

5 lai shyue tzuoh shinmin.

DIHSYH KEH CHIANTZYH KEH LESSON IV
1 Chiantzyh keh,
2 kehx hao,
3 syhgeh yueh jiow dwuwanle,
4 Shyh tzyh yihchian-duo,
5 shinn yee huey shice,
6 janq yee huey jih,
7 baw yee huey kannle{au).

DIHWUU KEH GONG DWU LESSONV
1 Yow dwu shu, yow tzuch gong.
2 Dwu shu shyr juan dwu shu,
3 tzuoh gong shyr juan tzuch gong,
4 Yuann tormgbau
5 du dwu shu, du tzuch gong,
6 Gong yeu dwu, leh wuchyong,

THIRD BOOK
DIHSYH KEH NONGYEH

INongyeh yeu woomende shenghwo guanshih heen jongyaw, Woomen
chy-de mii, may, dow, liang, yong-de sy, ger, mian, ma du sh nongyeh-3de
shengchaan. Susovii woomen chyon shenghwo-de fengfuh, buh kee %buh chyou
nongyeh-de fajaan. -

$Jonggwo shuh-chian nian lai yii nong ith gwo, nongyeh shiang wei fshyhjich
5u00 tueijong. Dann dawle keshyue-faming-de shiannday, ruguoo reng yonq
tsorngehyan-de tuufaa, jiow buh aeng baochyr shianglai-de ®dihwey le. Suooyii

ingdang yong keshyue-de fangfaa lai gaeliang, "nongyeh tsair veou fajaan-de
shiwanq.

LESSON V1
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D LESSON I
K
FIRﬁgg:JI;OKOE BAU MID
1 W3 lai bad min,
2 Xil?—,
3 l'I:'l.Il] — '
4 nian su1,
5 u—.
Di'ER KE XIAZ LESSON [I

1 Bl néy kan de rén gi_xiéz,
2 bu s zi de j& suln xiaz.
3 Xiaz ki, o
4 bt §izi de je kil.
DiSAN KE RU PIDMIN XYEXIAU LESSON 111
1 W5 ri pinmin xyéxial,
2 xyé (xiad) d_ﬁ s,
3 xyé (xial} Jué_ zi.
4 B zai zud m__éz, .
£ lai xyé zud xinmin.
DisI KE QIANZI KE LESSON IV
1 Qignzi ke,
2 ké-ké haii, ]
3 sigé y& 4il diwanle.
4 &t zi jiqiin-dud,
5 xn j& hui xif.,
6 zpjgEhulw,
7 bat j& hui kanliad.
DiwWU KE GUDDU LESSON V
1 Ju di g0, ji zub’gﬂ_q.
2 Db s §1 guan dd su,
3 zud gug §i zudn zud gln.
4 Yin tﬁubaﬁ_ _
5 da di s, du zufn gun.
6 Gup § dy, 1& wa giy.
RD BOOK LESSON IV
THIRD B
I UDRIJE o
iy - ¢ i jau. Women 2c1 de mi, mai, doy,
Mupj de sephuo guanxi hen gupjau. e 1
liagp )I::Jugfsf v;gmr::ilan,srcﬁa du st nupje 3de gepcan. Suoji women y qiu senhue
. ke ‘bu giu nunje de fazan. o o -
a fegéﬁh::ok:u-qiag nian lai yi nug L gu_?, nunje xnania\:eé:g.tl;{;: S':]i?l E:;;:fr)
kexye famin de xiandai, ruguo ‘reg yn cuyqlan ae U » 1iu bu neg
E:t?gd:il;lzlafdz 8diwei ke, Suoji jindap yg kexyc_ de fapfa lai gailian, *nunje
ju fazan de xiwan.
: 1 This Jesson has been chosen to illustrate a continuous text where tone marks
are being omitted.
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It would be premature to pass a fina! judgment on the Draft of thg New
Chinese Script, but it is already quite clear to all who are concerned with the
pedagogical side of the transcription questjon that the system when USC.d with
tone marks is confronting the student with a bewildering accumulation of
marks, and when used unmarked is bound to cause confusion, whereas G.R.
“presents the student with a real script, easy to write, easy to type, casy to print,
and easy to read and memorise”.! .

e e,
' See W. Siman, Chinese Sentence Series, Introduction p. xv.



